
 
   [image: cover]
 


Bronwyn Scott

Et riktig valg

Oversatt av Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: CASTONBURY PARK




Til Catie og Lady og alle hestene som var der før,

og dem som kommer etter.

Hold hælene lavt, ta alltid sikte på det neste spranget,

ligg lavt i svingene og, først og fremst,

ikke press med mindre du vil ha den store jenta til å løpe.

Klem fra mamma.


Første kapittel

Buxton, Derbyshire, mars 1817

Han var vidunderlig. Smale hofter, muskuløse lår, lange ben og med et utvetydig aristokratisk mørkt og blankt hår som ramme rundt ansiktet. Skjønt, det håret var kanskje i lengste laget, for det gikk helt til den brede brystkassen. Det var ingen tvil om at han tilhørte den maskuline rasen. Det eneste som bestred det perfekte, var ilden som lyste i de mørke øynene. Men Phaedra Montague satte pris på litt temperament.

Hun kunne ri den kroppen dagen lang. Allerede på forhånd gledet kroppen hennes seg til å kjenne ham mellom bena, til å stramme lårene rundt ham og spore ham videre. Han snudde seg i hennes retning, og blikket hans låste seg i hennes i vrimmelen. Han var virkelig temperamentsfull. Hun så det på måten han sto på, anspent og oppvakt, som om han sto rett foran en styrkeprøve. Temperamentet hadde ført ham til auksjonsrampen, og det skulle føre ham til henne. I dag skulle hun by på ham, og hun skulle vinne.

Hun tenkte allerede på ham som sin.

Hennes egen unghingst. Warbourne. Hun ville ha ham og ingen andre.

Phaedra flyttet utålmodig på føttene der hun sto ved siden av broren Giles i auksjonsteltet, der lukten av gamp og mann bekreftet at spenningen steg for hver hest som ble leid inn. Warbourne var nummer fire. Han stampet og prustet og kastet på den blanke, svarte manen, som om han protesterte mot å skulle stå der på utstilling og utsettes for noe så nedverdigende som en auksjon.

De tre første hestene var rolige under budrunden. Så var det Warbournes tur. Han danset elegant i enden av tauet treneren holdt, og gjorde seg til for den opprømte forsamlingen. Phaedra rykket til og nappet Giles i ermet. –Er du klar?

Giles måtte le litt av at hun var så oppspilt. –Ja da, kjære. Hun knuffet til ham med albuen i en blanding av søsterlig frustrasjon og hengivenhet. Han visste godt at det tok livet av henne å måtte stå der og la ham ordne saken, når hun hadde mest lyst til å by selv.

–Jeg ser ingen grunn til at en kvinne ikke kan løfte hånden like gjerne som en mann. Phaedra freste, men hun var fullstendig klar over at selv om en kvinne faktisk kunne by, så ville ikke Giles tillate henne å gjøre det. Hun var datteren til hertugen av Rothermere, og da var det kort og godt ikke comme il faut. Familiens verdighet måtte opprettholdes, spesielt etter at den samme verdigheten var blitt utsatt for flere harde angrep i det siste.

Giles humret av hennes sårede stolthet. –Kvinner er for følsomme.

–Kate ville ha gitt deg inn for den der, skjente Phaedra godmodig. –Og det samme ville Lily, for den saks skyld. Søsteren deres, Kate, var en ivrig forkjemper for like rettigheter, og Lily, Giles’ forlovede, mente at hun var like god som en hvilken som helst mann.

–Ja, kjære, men de er ikke her. Han sendte henne et bredt flir, men begge ble straks alvorlige da auksjonarius presenterte den neste hesten.

Warbourne.

Phaedra trengte knapt å høre etter. Hun kunne stamtavlen hans utenat: Faren var Noble Bourne, som vant atskillige løp på Newmarket i sin tid, før han opphøyde seg selv til avlshingst og begynte å produsere fremgangsrike føll. Moren var Warrioress, like berømt for sin evne til å produsere medaljevinnere. Men Warbourne brøt med den sedvanen. Han hadde ikke lyktes på samme måte som de andre. Han hadde kastet av hver eneste jockey rett etter begynnelse Det var derfor han var her så tett oppunder veddeløpssesongen, som en hest det ikke gikk an verken å ri eller dressere, altså et utskudd. Men dét nevnte selvfølgelig ikke auksjonarius. Men Phaedra visste det. Hun visste alt om hestens tre år lange historie og stamtavle. Det ga henne grunn til å håpe der andre nølte.

–Vi åpner budrunden på ett hundre pund! ropte auksjonarius. Halvparten av dem som befant seg i teltet, løftet nummerskiltet. Phaedra formante seg selv til å bli stående rolig. For ett hundre pund var Warbourne et godt kjøp. Det var helt naturlig at hvem som helst ville by det, fortalte hun seg selv for å holde nervene i sjakk.

Da prisen kom opp i to hundre og femti pund, var antall budgivere redusert. Phaedra prøvde å se rolig ut. Det var tross alt en flott hest, og hun visste at det skulle mer til enn bare å løfte hånden og gjøre krav på ham.

Budene nådde tre hundre. Giles løftet nølende skiltet. Phaedra lot blikket gli over lokalet. Det var bare tre budgivere igjen. Hun ville ha trodd at kampen for Warbourne på det nærmeste var over nå, hvis det ikke hadde vært for at den ene av de gjenværende budgiverne var sir Nathan Samuelson, en nabo, men ingen venn av familien Montague. Han kom til å by over Giles bare på ondskap, hvis han kunne.

–Tre hundre og femti! ropte auksjonarius oppglødd, for nå var han klar over at det var snakk om kamp på kniven. Den tredje budgiveren ga seg, og det ble en duell mellom Giles og Samuelson. Phaedra gispet. Nok en gang løftet Giles skiltet nølende. Det at han i det hele tatt gjorde det, var et bevis på broderlig kjærlighet. Tilstanden i Rothermeres pengekiste var endelig i ferd med å stabilisere seg, takket være Giles’ innsats det siste året, men det var ikke ensbetydende med at det var penger å svi av på en uprøvd unghest med hissig temperament, uansett hvor glad broren var i henne.

Det var fortsatt håp. Hvis Rothermere var rammet av økonomisk katastrofe i kjølvannet av krigen, var ikke situasjonen noe bedre for sir Nathan Samuelson, og han nøt dessuten ikke godt av hertugens skattkister i utgangspunktet. Fem hundre pund ville sette ham ut av spill og hindre ham i å by videre. Hva var det Giles hadde sagt, senest i går? At Samuelson var blitt tvunget til å selge deler av eiendommen nærmest elven for å betale regninger? Ikke desto mindre løftet Samuelson skiltet igjen. Han sendte skulende blikk tvers over rommet mot Giles. Det var tydelig at mannen bød av ren ondskap nå.

–Hører jeg fire hundre? Hele rommet holdt pusten. Phaedra fingret med perlene i halskjedet.

Begge skilt føk i været.

–Fire hundre og femti.

Samuelsons skilt gikk opp.

Giles ble stående urørlig. Phaedra stirret vantro på ham. –Giles! hvisket hun ivrig, som om han bare hadde falt ut et øyeblikk og kun trengte en liten påminnelse. Men Giles ble stående helt rolig.

–Giles! Phaedra hvisket høyere, nærmest hveste. Folk begynte å stirre.

–Første gang!

–Giles, vær så snill! Hun hadde panikk i stemmen. Drømmen var i ferd med å glippe.

–Jeg kan ikke, Phaedra. Giles ristet så vidt på hodet.

–Andre gang!

Tvers over rommet bruste Samuelson allerede seiersrikt.

–Når begynte Montaguene å gi etter for sånne som Samuelson? freste Phaedra iltert.

–Ting er annerledes nå, Phaedra. Jeg beklager, men jeg strakte meg så langt jeg kunne. Det må holde.

De siste tre årenes kamp og tap føk gjennom hodet hennes: Broren Edward som døde i Waterloo, faren som hadde trukket seg tilbake fra verden, og en haug andre katastrofer som hadde hjemsøkt dem.

–Nei. Phaedra sa det hardt og stirret på broren.

–Phaedra?

–Nei. Nei, det er ikke nok. Phaedra sendte Giles et smil. Dette kom hun til å måtte lide for. Hun kunne like gjerne begynne å bløtgjøre ham for tilgivelse nå.

–Tredje gang!

Phaedra grep nummerskiltet i Giles’ hånd og løftet det høyt. –Fem hundre! ropte hun, og fikk straks alles øyne på seg. Det ble dørgende stille i teltet. Hun løftet haken stolt og utfordrende mot Samuelson, vel vitende om at et høyere bud ville gjøre ham til tigger.

Tausheten syntes å vare en evighet. Hun så og følte alt i den stunden. Giles rettet seg opp og sto som i giv akt, og hans militære bakgrunn ble åpenbar. Bare en tosk ville motsi ham. Det ville nesten være verdt det om Samuelson prøvde, tenkte Phaedra, bare for å se Giles gi ham en velfortjent kilevink.

–Sir? Auksjonarius snudde seg mot Samuelson. –Budet er frem hundre. Følger du?

Samuelson ristet langsomt på hodet. Kampen var over. Auksjonarius rettet klubba mot Giles. –Fem hundre, sir, er det korrekt?

–Fem hundre, ja, bekreftet Giles, og med urokkelig mine lot han hele teltet høre at han bekreftet budet hennes og dermed også at hun bød. Hun forsto plutselig at han støttet henne offentlig. Han kom til å skjelle henne ut for denne galskapen på tomannshånd senere, men i full offentlighet ville han ikke tolerere den minste mishagsytring om verken søsteren eller familien.

–Solgt! For fem hundre pund. Auksjonarius slo klubba i bordet. Applausen brøt løs. Unghingsten var hennes! Det gikk et brus av glede gjennom Phaedra, men hun skjøv det vekk. Hun kunne ikke feire ennå.

Giles førte henne bort fra de nysgjerrige blikkene. –Du har fått unghingsten din, Phaedra. Hvordan synes du vi skal betale for ham? Jeg trodde vi ble enige om ikke å gå høyere enn tre hundre, eller tre hundre og femti.

–Med disse. Uten å nøle tok Phaedra av seg øredobbene. –De utgjør mellomlegget. Hun løftet håret fra bakhodet og snudde seg. –Hjelp meg med låsen. Hun ville ikke tenke for mye på hva hun gjorde, hva hun ville gi fra seg. Hun måtte ikke miste motet nå.

–Disse tilhørte mor. Giles protesterte så vidt idet han åpnet låsen.

–Og Warbourne er min drøm. En drøm hun trodde så fullt og fast på at hun ofret morsarven for den. Phaedra snudde seg mot broren og møtte det grå blikket hans samtidig som hun åpnet låsen i armbåndet. –Jeg vet hva jeg gjør. Hun visste helt inn i sjelen at Warbourne var skapt for henne. Hun kunne redde ham, og til gjengjeld kunne han redde henne.

Hun slapp armbåndet i hånden til Giles. Giles belønnet henne med et tamt smil. –Det er best unghingsten din blir den mest dekorerte hesten i veddeløpets historie.

Phaedra smilte og lukket fingrene hans over smykkene. –Det blir han. Gå nå og avslutt handelen, som en god bror. Jeg venter utenfor. Jeg antar det er best, omstendighetene tatt i betraktning. Dessuten ønsket hun ikke å miste motet ved å se Giles gi fra seg perlene hennes, et av de ytterst få minnene hun hadde etter en mor hun knapt kunne huske.

*

Hun var fabelaktig! Bram Basingstoke fulgte kvinnen med det honningfargete håret med øynene da hun gikk fra auksjonsteltet og etter hans mening tok all spenningen med seg. Han kunne ikke begripe at noen tok seg bryet med å by på de gjenværende hestene når hun hadde lagt beslag på Warbourne.

Det var selvsagt en tåpelig ting å gjøre. Enhver som visste noe som helst om Warbourne, visste at unghingsten var en fiasko. Ikke desto mindre var det grunn til å beundre den dumdristige seieren hennes over en viss herre, i likhet med mye annet ved hennes person. Det var ingen overdrivelse å hevde at hun var pen. Hun var en skjønnhet uten like, bare honning og fløte med det lange og tykke, mørkgylne håret og den elfenbenshvite huden. Når han skulle være ærlig, så hadde han holdt øye med henne lenge, helt fra første stund, og lenge før budrunden tok av.

Han var blitt tiltrukket av holdningen hennes, den elegante måten hun holdt hodet på og intensiteten i blikket når hun så på den hesten. Menn ville slakte ned armeer for å sikre seg et sånt blikk. Det var ingen tvil om at hun var en lady. Det vistes i hele hennes holdning, de skreddersydde klærne og hele fremtoningen, til og med i krenkelsen over at noen våget å utfordre henne angående den hesten. Hun forventet å vinne, som om det var hennes rett. Hun var ikke bortskjemt, men selvsikker. Det var forskjell på det.

Det store spørsmålet var hvor vidt han skulle kunne ordne det slik at han fikk anledning til å beundre henne på nært hold. Det var avhengig av hvem som eskorterte henne. Bror? Ektemann? Forlovede? Bram håpet det ikke var det siste. Det lovet ikke godt for ekteskapet om en forlovet mann lot sin tilkommende nappe budgivningsskiltet ut av hånden sin. Det samme gjaldt ektemenn, for da var det for sent å gjøre noe med sin ekteskapelige status. Bram syntes synd på stakkaren hvis han hadde giftet seg med et så hovmodig fruentimmer. Men Bram trodde ikke at det var tilfellet. Mannens autoritære, militære nærvær rimte ikke med en tøffel av en ektemann. Ikke ektemann, fastslo Bram, eller forlovede.

Da kunne han altså beundre henne på nært hold. Ikke at han hadde latt seg stanse av noen ektemann tidligere, i hvert fall ikke før helt nylig. Mrs Fentons ektemann hadde ikke tatt lett på Brams beundring for hustruen. Så nå befant Bram seg her midt i Derbyshire, som en slags lang ferie før sesongen, en sesong han ikke var særlig begeistret for å merke seg at ikke engang hadde begynt eller ville begynne før om to måneder. Han var med andre ord i et seks måneder langt eksil i Derbyshire.

Hva gjorde man i Derbyshire en hel uke, for ikke å snakke om seks måneder? Han kom rett og slett til å kjede seg til døde, og det hele ville bli en elendig tilværelse. Og det var nettopp det faren hans ville. Men faren hans hadde ikke regnet med henne. Bram gliste bredt ut i luften da en listig plan begynte å ta form. Hvis hun ville temme unghingsten, kom hun til å trenge hjelp. Til alt hell kjente han den rette mannen for oppgaven.

Bram plystret en liten melodi da han tok av seg den blå frakken av fin ull og vesten i blomstret silke, før han la mansjettknappene i lommen og rullet opp skjorteermene. Han aktet å finne anstanden hennes og sette planen ut i livet. Han følte seg bedre enn han hadde gjort hele uken.

Det tok seg opp der i Derbyshire.


Andre kapittel

Det var ikke særlig mye bedre utenfor auksjonsteltet, for det var ensbetydende med å måtte vente i en innelukket vogn. Å vente var ikke noe Phaedra taklet særlig bra, selv om hun visste at Giles ville ordne alt så fort det lot seg gjøre. Turen fra Buxton og hjem ville ta det meste av ettermiddagen, og Giles ville helst hjem til middag. De hadde overnattet på et vertshus, men Giles gikk ikke med på enda en natt underveis, og spesielt ikke med Warbourne på slep og Lily som ventet ved reisens slutt.

Et høyt vrinsk fikk henne til å titte ut av vognvinduet. En vakker, kastanjebrun hingst steilet og nappet i tauet den ble holdt i. Ikke rart, for det var liv og røre på alle kanter, og det summet av hester og folk og høye stemmer. Litt av en kakofoni for sansene til en som ikke var vant til det.

Phaedra så at det var kaptein Hugh Webster, en av Samuelsons lakeier, som leide hesten. Webster dro hardt i tauet, men det gjorde bare hingsten enda sintere. Han steilet enda mer og rullet med øynene, og nå var hovene hans et farlig våpen.

Phaedra kjente at hun ble sint. Kunne ikke Webster begripe at den metoden bare hisset opp hesten? Tauet gled ut av hendene hans, og et øyeblikk trodde Phaedra at dyret skulle lykkes i å komme seg fri. Hun holdt pusten. Det ville bety katastrofe for både folkemengden og hesten. En oppildnet hingst kunne snuble over slepetauet og skade bena for bestandig, for ikke å snakke om den panikken som ville oppstå når en skremt hest banet seg vei gjennom trengselen. Webster fikk imidlertid fatt på tauet, og i neste øyeblikk rappet han til hesten med knuten på enden, noe som bare tjente til å gjøre hesten enda sintere.

Det gjorde utslaget.

Phaedra slo opp vogndøren, hoppet ned og gikk bort til Webster og hesten med lange, bestemte skritt. –Lady Phaedra! ropte John kusk fra kuskesetet, men hun gikk bare videre. Hun ville få en slutt på denne mishandlingen.

Før hesten kunne steile på nytt, stilte hun seg opp foran den klønete mannen og grep tauet, samtidig som hun dyttet ham unna. –Rolig nå, sa hun rolig, men bestemt, og så høyt at det hørtes. Langsomt kveilet hun opp tauet og gjorde det vanskeligere for hesten å steile, og hele tiden snakket hun rolig til ham og så ham inn i øynene. Da Phaedra var nær nok, hentet hun frem en epleskive fra lommen og holdt hånden frem mot hesten. Han skalv, fortsatt usikker, men så avgjort roligere enn for bare minutter siden. Han tok eplet, og Phaedra klappet ham på halsen og snuste inn lukten av ham.

–Flink gutt, du er en flink gutt, nynnet hun til hun merket at han roet seg. Han var for øvrig en fin hest, som bare var blitt skremt av noe i omgivelsene, og så hadde Websters reaksjon gjort ham enda mer urolig. Hun skulle si kapteinen noen sannhetens ord om et øyeblikk.

–Neimen, er det ikke lady Phaedra Montague. Hun trengte ikke å se opp for å gjenkjenne den falske tonen. –Jeg burde ha visst at hvis det ble bråk, ville du befinne deg i sentrum.

Sir Nathan Samuelson hadde et foraktelig uttrykk i ansikt der han kom gående med lange skritt.

Phaedra lot hånden bli liggende på hestens hals og møtte rolig sir Nathans blikk. Hun lot seg ikke kue av ham. –Og jeg burde ha visst at hvis en hest ble mishandlet, så var det din hest. Kapteinen er ikke noe flink til å la dette dyret venne seg til sin nye tilværelse. Makt ga rett, ifølge sir Nathans syn på verden, og det var en filosofi han jevnlig utøvde i sin egen stall, og Phaedra hadde en mistanke om at han gjorde det i privatlivet også. Han var ugift, men det skyldtes ikke mangel på forsøk. I fjor prøvde han å beile til søsteren hennes, Kate, og etter det hadde han også gjort et fremstøt overfor tanten Claire. Begge hadde høflig avvist ham under påskudd av moralske og filosofiske forskjeller.

–Gå din vei, lady Phaedra. Jeg har milevis å dra, og før det skal jeg hente noe jeg har bestilt hos skredderen i byen. Han gjorde en utålmodig bevegelse med hånden, men så stanset han med et sleskt smil. –Det vil si, med mindre du har flere perler å selge? Han sa det i et slibrig tonefall, og noen av mennene som hadde samlet seg, begynte å le. Med vilje gikk han tett opptil henne for at hun skulle krympe seg. Han var høy og bred, hun liten og slank. –Alle perlene dine er borte, bortsett fra én. Stemmen hans var lav og snerrende. –Og det er den du har mellom bena. Hvem vet, kanskje vil jeg gi deg hesten for en solid omgang og dermed vise alle at dere i familien Montague ikke er for fine for sånne som meg. Vi tilhører tross alt samme adelskap.

Phaedra stivnet. Hun ville bort, men var fanget mellom sir Nathan og hesten. –Det å ha en tittel gjør deg ikke like adelig som familien Montague. Du er ikke engang verdig å pusse støvlene våre.

–Din lille tispe.

Sir Nathan langet ut, men før han kunne treffe henne, ble han grepet i nakken av en sterk hånd og svingt rundt. –Lærte ikke moren din deg hvordan man snakker til en lady?

Sir Nathan rakk knapt å registrere nykommeren, før den samme nykommeren ga ham en rett høyre og sørget for at han vaklet bakover. Phaedra fikk bare et lite glimt av den plutselige beskytteren da han trådte til, og så en mørkhåret djevel i hvit skjorte og med ansiktet til en hevnens engel, vakkert, likevel rått av styrke. Det ansiktet kom hun ikke til å glemme med det første.

Hevneren snudde seg mot henne, som en galant kavaler fra en eventyrbok, og det glimtet blå ild i øynene hans da han så på henne. –Går det bra?

–Bare bra. Takk. Phaedra fikk igjen talens bruk, som hun for en gangs skyld hadde mistet. Men så var det ikke hver dag at en kjekk fremmed trådte til og forsvarte henne.

–Skal jeg bokse til ham igjen for deg? sa den fremmede slepent med et blikk på sir Nathan, som kom seg på bena ved hjelp av venner.

Det ble ikke tid til å svare, for i det samme vek mengden til side for Giles’ bredskuldrede skikkelse. –Det holder, tror jeg. Spre dere, for her er det ikke mer å se. Folkemengden adlød umiddelbart den myndige røsten. Man trengte ikke å vite at han var sønn av en hertug for å bestemme seg for at det lureste var å adlyde. Giles ga tegn til at noen skulle ta den kastanjebrune hingsten, og trengselen rundt dem løste seg opp. Men helten hennes ble stående.

–Det var ikke sånn jeg hadde tenkt at presentasjonen skulle foregå, begynte Giles, –men jeg ser at dere to allerede har møttes. Bram, dette er min søster, lady Phaedra Montague. Det er henne jeg fortalte deg om. Hun har hatt overoppsynet med stallen siden gamle Anderson ble skadet. Phaedra, dette er Bram Basingstoke. Han skal overta Tom Andersons plikter til mannen kommer seg.

Var helten hennes deres nye stallmester? Phaedra gjorde et overslag i hodet om heltens status og kvalte skuffelsen. Hun hadde håpet at Giles hadde glemt alt om behovet for å hyre inn en vikar. Hun hadde hatt det altfor morsomt med å passe stallen gjennom vinteren. –Det er sikkert ikke nødvendig, sa hun så hovmodig, men høflig, som hun var i stand til. –Den stakkars mannen vil knapt finne seg til rette før Anderson er på bena igjen, Giles. Frem til da kan jeg takle det. Jeg har ikke noe imot det. Hun ville ikke ha noens hjelp, uansett hvor pent et ansikt det fulgte med hjelpen. Stallen var hennes domene, og det var det eneste stedet hun hadde en form for råderett. Hun aktet ikke å gi fra seg det til en fremmed.

Giles sendte henne et smalt, advarende smil som fortalte at han ikke fant seg i å bli motsagt. –Du får det travelt med unghingsten fremover nå, Phaedra. Det han egentlig mente, var at dette skyldte hun ham. Han hadde støttet henne i det latterlige budet, så nå var det på tide å gjøre ting på hans måte.

Phaedra svelget. –Du har selvfølgelig rett. Warbourne kommer til å ta mye av tiden min hvis han skal bli klar til løp i mai. Det var en solid unnamanøver, men hun håpet at Giles ikke ville motsi henne i nærvær av nykommeren. De hadde ikke snakket om å la Warbourne stille til løp dette året, og i hvert fall ikke i mai. Men det var bare treåringer som kunne stille til start i Epsom Derby. Dette var året hvis hun tenkte på å gjøre det.

Giles så skarpt på henne. –Den diskusjonen får vente til en annen gang. Han vippet opp lokket på lommeuret, en effektiv måte å stanse enhver samtale på, og så hva klokken var. –La oss komme oss hjemover og få Warbourne på stall før vi diskuterer løpskarrieren hans.

Turen gikk uten uhell. Hjemmet deres i Castonbury var to timer unna Buxton, og Warbourne tilbakela strekningen med bare noen få pauser. Phaedra klarte seg også bra underveis. Hun var takknemlig for at Giles ikke benyttet anledningen da de var på tomannshånd i vognen, til å refse henne for oppførselen hennes under og etter auksjonen. I tillegg var hun takknemlig for at hodet var fylt av så uendelig mange tanker at tiden bare fløy. Hun måtte tenke ut hvilken stallbås hun skulle plassere Warbourne i, hvordan hun skulle begynne treningen med ham, og så var det den fremmede som satt på kuskesetet ved siden av John kusk. Han fylte en hel del av tankene hennes.

Bare at han ikke egentlig var en fremmed nå som Giles hadde ansatt ham. Han hadde et navn og en posisjon, og han var en trussel mot råderetten hennes. Hun ble nødt til straks å innføre retningslinjer for hva slags forbindelse de skulle ha. Det var hennes stall, og det skulle det fortsette å være. Hun var tjue år og mer enn gammel nok til å ha ansvar for noe.

Vognen svingte inn i parken rundt Castonbury, kjørte gjennom smijernsporten og bortover den lange og storslåtte innkjørselen som gikk i en bue mot hovedbygningen. Phaedra smilte stille for seg selv da hun så ut gjennom vinduet. Det majestetiske ved Castonbury sluttet aldri å imponere, selv ikke henne, hun som hadde bodd her hele sitt liv. Bram Basingstoke satt sikkert og bare måpte over utsikten fra kuskesetet, og han takket sikkert sin ledestjerne for å ha hatt sånn flaks at broren hennes hadde ansatt ham til å arbeide på et så fantastisk sted. Det var ikke hver dag en mann oppnådde å bli stallmester på godset til en hertug, selv om det bare var en midlertidig post.

De kjørte videre forbi hovedbygningen og vestover til stallbygningen. Phaedra så på Giles, som åpnet øynene da vognen stanset. –Vi er hjemme. Hun la hånden over hans. –Tusen takk for alt sammen.

–Ingen årsak. Giles nølte før han spurte: –Kan jeg overlate til deg å vise vår nye stallmester rundt?

Selv ville han vel ri rett ned til prestegården og besøke Lily, antok Phaedra. Hun smilte. –Det er det minste jeg kan gjøre. En omvisning var akkurat det som skulle til for å angi tonen man brukte her, i tillegg til at hun fikk anledning til å markere terreng.

Men Bram hadde andre planer. I samme øyeblikk som vognen stanset, hoppet han ned og tok hånd om Warbourne før Phaedra rakk å sette foten på bakken. Warbourne protesterte ikke det minste, og hun måtte innrømme at førsteinntrykket var at han hadde godt lag med både hester og mennesker, for stallkarene ilte til og gjorde som han ba om. Hun satte opp farten for å ta ham igjen og i det minste gi inntrykk av at han ville trenge henne.

Han hadde imidlertid en foruroligende autoritær væremåte. Den minnet mest av alt om en lords holdning, og det var ikke noe man så hos en gjennomsnittlig stallkar eller stallmester. Og når det gjaldt støvlene hans, la hun merke til at de var gruelig flotte. Tanten, Wilhelmina, pleide å si at en pike kunne spore en gentleman på fottøyet hans. Ut fra de blankpussede, høye støvlene han hadde på seg, med bare en anelse av støv på, kunne man nesten ta ham for en gentleman, bortsett fra at han ikke var det.

Det mørke håret var for langt til å bli akseptert som moderne, og påkledningen manglet visse elementer. En gentleman bar vest og frakk i nærvær av en lady. En gentleman gikk ikke omkring med oppbrettete skjorteermer, og en gentleman deltok i hver fall ikke i håndgemeng på et hestemarked. Nei, Bram Basingstoke var åpenbart ingen gentleman, uansett hvor flotte støvler han hadde og hvor mye han enn tedde seg som en lord. Noen menn var rett og slett født til å ha kommandoen. Han var en av dem, noe hun gjorde lurt i å huske når hun var i kontakt med ham.

Phaedra pekte på stallbåsen hun hadde bestemt at Warbourne skulle ha. Hun ga unghingsten en epleskive mens det ble lagt på ny halm. Da hun var fornøyd med at hesten så ut til å slå seg til ro, snudde hun seg mot Bram. –Warbourne har fått sin stallplass, så nå er det din tur. Jeg er sikker på at du er ivrig etter å orientere deg.

Det lurte et smil om munnen hans. –Jeg finner meg sikkert til rette på egen hånd, men tar gjerne imot tilbudet om en omvisning. Det glitret muntert i øynene hans.

Phaedra ble tørr i munnen. Giles’ nye stallmester var en flørt. Hun kjente et sug i magen, akkurat som på hestemarkedet. På nytt var han den kjekke mannen, den uredde helten. Men det dugde ikke for en tjener hos adelsfamilien Montague. Det være seg i stallen eller inne, så var tjenerstaben deres grundig opplært og viste uklanderlig oppførsel, kanskje bortsett fra visergutten Charlie. Tjenerne flørtet så visst ikke med medlemmer av hertugfamilien. Bortsett fra monsieur André, sjefskokken. Han hadde beilet til og vunnet Claire. Greit, det var åpenbart visse unntak. Men det var ingen unnskyldning for ham.

*

Bram lot Phaedra gå foran. –Stallbygningen er delt inn i avdelinger, forklarte hun og fortsatte med stolthet i stemmen: –Denne delen er forbeholdt ridehestene, og av dem har vi tjue stykker. Dette er Giles’ favoritthingst, Djengis, som reddet ham på slagmarken. Hun fortsatte presentasjonsrunden, og underveis strøk hun hver eneste hest over mulen, til hun hadde vist ham alle dyrene og gitt ham en overveldende historie om hver og enkelt.

Det var åpenbart at hun ville at han skulle føle seg overveldet. Hun ville at han skulle bli stum av beundring over omgivelsene, og det var han. Castonbury hadde en av de beste stallene nordpå. Bram hadde sett mange staller eid av menn som anså seg selv som gode ivaretakere av rasedyr, og Castonbury var imponerende. Han hadde merket seg hvordan høyballene var stablet høyt i hver eneste stall, og tok opp mye mindre plass enn vanlig. Han hadde videre merket seg at Castonbury hadde bygd om stallen og satt inn moderne stallbåser. Hestene virket sunne og sterke, og det skyldtes uten tvil de flotte fasilitetene og det gode stellet.

Phaedra avsluttet avdelingen med ridehester og gikk videre til midtblokken. –Dette er vognskjulet. Vi har seks avlukker, og som du ser, er de fleste opptatt. Der er hertugens reisevogn, der en landauer for turer om våren, giggen der brukes til småturer til landsbyen, og så videre. Det er viktig at du gjør deg kjent med alle sammen. Det hender de trenger litt tilsyn. Det virket som hun hadde det mye mer travelt i denne avdelingen. Han forsto hvorfor, og det gjorde ham nysgjerrig.

Bram la hånden lett på armen hennes. –Hva er det der? Han pekte på noe som så ut som en stor vogn med vinduer i det borteste avlukket.

–Det er en hestevogn, sa Phaedra stramt, fast bestemt på å gå videre. Men Brams nysgjerrighet var tent. Han ruslet bort til avlukket, og Phaedra så seg nødsaget til å følge etter. Han gikk rundt doningen og bøyde seg for å se på understellet.

–Den er til hester, sa Phaedra endelig, i et tonefall som fortalte ham at dette ville hun helst ikke snakke om.

Bram gikk noen skritt tilbake og sendte henne et oppmuntrende blikk. –Befrakte hester når de like gjerne kan gå selv? Det løsnet litt på tungen hennes. Det virket som Phaedra Montague ikke tålte dumhet i noen form.

–Det er for veddeløpshester, slik at de slipper å gå selv, svarte hun skarpt. Det var tilstrekkelig god opplysning. Bitene falt raskt på plass etter det.

Bram nikket anerkjennende og så på Phaedra med fornyet interesse, og den hadde ikke like mye med hvordan hun svingte på skjørtene å gjøre. –For å frakte en hest sørover, kanskje?

Han kunne forstå hvor smart dette var. De fleste veddeløpene gikk lokalt innen et visst distrikt på grunn av avstandene.

I nord gikk veddeløpene i Yorkshire og ved Doncaster, mens de store veddeløpsbanene befant seg lenger sør, i Newmarket og Epsom. Veddeløpshester kunne ikke gå den lange veien og fortsatt være i form til veddeløp. Det var en av grunnene til at veddeløpsmagnatene hadde slått seg ned rundt Newmarket, for å unngå reisen og risikoen for at hesten ble skadet.

–Nettopp. Phaedra smilte så vidt til svar, et tegn på at hun var i ferd med å åpne seg.

–Det er genialt. Bram tok en runde til rundt vognen. Han trengte ikke å spørre hvem vognen var tiltenkt og hvorfor. Den var til Warbourne, og det ante ham hvor hun hadde tenkt å ta ham med. –Du var temmelig sikker på å vinne budrunden i dag. Lady Phaedra hadde investert en hel del i den hesten allerede før den ble kjøpt. Vognen kunne ikke ha vært billig, og i seg selv var det kjøpet en risiko. –Tenk om du hadde tapt? Bram slapp henne ikke med blikket, men voktet nøye ansiktsuttrykket hennes.

–Jeg er ikke vant til å tape, mr Basingstoke. Skal vi fortsette runden?

Etter dette viste hun ham den siste avdelingen, der trekkhestene sto: Like gråskimler til hertugens vogn og et par fukser til landaueren. Deretter gikk de videre til fasilitetene utendørs og til den ovale ridebanen oldefaren hennes hadde anlagt da interessen for hesteveddeløp var på topp i forrige århundre, før de avsluttet i ridehuset, som også var der takket være oldefaren.

–For et imponerende anlegg, sa Bram til slutt da de gikk ut fra det overbygde ridehuset med tilskuergalleri.

Hun sendte ham et strengt blikk. –Ja, det er det.

–Det var det du ville at jeg skulle si, ikke sant? Han smilte bredt. –Du har prøvd å overvelde meg siden vi begynte. Bram slo ut med hendene. –Du har lyktes beundringsverdig. Han var imponert, både over fasilitetene og henne. Warbourne var ikke noe impulskjøp som resultat av en grille hos en søt og ubesindig, ung lady.

–Ja, nikket Phaedra. –Du har hatt flaks. Du burde være  takknemlig for å få arbeid når så mange er arbeidsløse. Dette er mer enn et vanlig arbeid. Dette er en usedvanlig god stilling i en veldig bra stall. Den er fortsatt ikke helt på høyde med Chatsworth, men enhver hestekjenner ville være takknemlig.

Bram måtte rett og slett humre da hun nevnte den største av stallene nordpå. Det å sammenligne seg med Chatsworth var sannelig modig, for i så henseende var det lett å komme til kort. Men Castonbury sto ikke i fare for det. –Vi er vel ikke for hovmodige vel, prinsesse?

–Ikke hovmodig. Ærlig, svarte Phaedra kontant og skakket selvsikkert på hodet. –La meg vise deg hvor du skal bo, og presentere deg for Anderson.

–Jeg vil gjerne snakke om et treningsprogram for Warbourne også, så jeg kan gi meg i kast med hestene med det samme, fastslo Bram da de gikk tilbake til stallen. Avtalen han hadde inngått, ble mer spennende for hvert øyeblikk, mye takket være denne kvinnen. Hun ville ha Warbourne. Hun så noe i den hesten, som ingen andre hadde sett. Etter å ha sett stallen her begynte Bram å tro at det hadde sin grunn. Han verket etter å sette i gang med den unge hingsten.

Phaedra så rett på ham. –La oss gjøre en ting klart, mr Basingstoke. Du er her for å hjelpe Anderson. Warbourne er min. Jeg trenger ikke din hjelp.

Bram sendte henne et smil. –Selvfølgelig gjør du ikke det. Han hadde ikke regnet med at hun skulle si noe annet. Men det var ikke ensbetydende med at det var sant. Snart kom hun til å trenge ham på den ene eller andre måten.
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